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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN NEW ZEALAND AND THE
REPUBLIC OF KOREA

New Zealand and the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to provide for more effective cooperation between the two States in the pre-
vention and suppression of crime by concluding a treaty on extradition,

Have agreed as follows:

Article 1. Obligation to Extradite

Each Party agrees to extradite to the other, in accordance with the provisions of this
Treaty, any person who is wanted for prosecution, trial, or the imposition or enforcement
of a sentence in the Requesting Party for an extraditable offence.

Article 2. Extraditable Offences

1. For the purpose of this Treaty, extraditable offences are offences which are punish-
able under the laws of both Parties by deprivation of liberty for a period of at least one year
or by a more severe penalty.

2. Where the request for extradition relates to a person sentenced to deprivation of lib-
erty by a court of the Requesting Party for any extraditable offence, extradition shall be
granted only if a period of at least four (4) months of the sentence remains to be served.

3. For the purpose of this Article, in determining whether the conduct constitutes an
offence against the laws of both Parties, the totality of the conduct alleged against the per-
son whose extradition is sought shall be taken into account and it shall not matter whether:

(a) the laws of the Parties place the conduct constituting the offence within the same
category of offence or denominate the offence by the same terminology; or

(b) under the laws of the Parties, the constituent elements of the offence differ.

4. Where extradition of a person is sought for an offence against a law relating to tax-
ation, customs duties, foreign exchange control or other revenue matters, extradition may
not be refused on the grounds that the law of the Requested Party does not impose the same
kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, customs or exchange regulation of the
same kind as the law of the Requesting Party.

5. Where the offence has been committed outside the territory of the Requesting Party,
extradition shall be granted where the law of the Requested Party provides for the punish-
ment of an offence committed outside its territory in similar circumstances. Where the law
of the Requested Party does not so provide, the Requested Party may, in its discretion, grant
extradition.

6. If the request for extradition relates to several offences, each of which is punishable
under the laws of both Parties, but some of which do not fulfil the other conditions set out
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in paragraphs 1 and 2 of this Article, extradition may be granted for the offences provided
that the person is to be extradited for at least one extraditable offence.

Article 3. Mandatory Refusal of Extradition

Extradition shall not be granted under this Treaty in any of the following
circumstances:

1. when the Requested Party determines that the offence for which extradition is re-
quested is an offence of a political nature. Reference to an offence of a political nature shall
not include the following offences:

(a) the taking or attempted taking of the life or an attack on the person of a Head of
State or Head of Government or a member of his or her family;

(b) an offence in respect of which the Parties have the obligation to establish juris-
diction or extradite by reason of a multilateral international agreement to which
they are both parties, including but not limited to such agreements relating to
genocide, terrorism or hostage-taking;

2. when the person sought has been tried and convicted or acquitted in the territory of
the Requested Party for the offence for which extradition is requested;

3. when the prosecution or the enforcement of the sentence for the offence for which
extradition is requested would have been barred by lapse of time under the law of the Re-
quested Party, had the same offence been committed in the Requested Party. Acts or cir-
cumstances that would suspend the lapse of time under the law of the Requesting Party
shall be given effect by the Requested Party;

4. when the Requested Party has well-founded reasons to suppose that the request for
extradition has been presented with a view to prosecuting or punishing the person sought,
on account of that person's race, ethnic origin, religion, nationality, sex, other status or po-
litical opinion, or that that person's position may be prejudiced for any of those reasons;

5. when the offence for which extradition is requested is an offence under military law,
which is not also an offence under ordinary criminal law;

6. when the Requested Party has substantial grounds for believing that the person
sought would be in danger of being subjected to an act of torture if returned.

Article 4. Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused under this Treaty in any of the following circumstances:

1. when the offence for which extradition is sought is regarded under the law of the
Requested Party as having been committed in whole or in part within its territory. Where
extradition is refused solely on this ground, the Requested Party shall, if the other Party so
requests, submit the case to its competent authorities with a view to taking appropriate ac-
tion against the person sought for the conduct for which extradition had been requested;

2. when the person sought has been finally acquitted or convicted in ajurisdiction other
than that of either Party for the same offence for which extradition is requested and, if con-
victed, the sentence imposed has been fully served or is no longer enforceable;
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3. when, in exceptional cases, the Requested Party, while also taking into account the
seriousness of the offence and the interests of the Requesting Party, deems that, because of
the personal circumstances of the person sought, the extradition would be incompatible
with humanitarian considerations;

4. when the offence for which extradition is requested carries the death penalty under
the law of the Requesting Party, unless that Party undertakes that the death penalty will not
be sought or, if imposed, will not be carried out;

5. when the person sought is being proceeded against in the Requested Party for an
offence;

6. when the competent authorities of the Requested Party have decided either not to
institute or to terminate proceedings against the person for the conduct for which extradi-
tion is requested.

Article 5. Postponed or Temporary Surrender

1. When the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the
Requested Party for an offence other than that for which extradition is requested, the Re-
quested Party may postpone surrender of the person sought until the proceeding has been
concluded or the person has served the whole or any part of the sentence imposed. The Re-
quested Party shall inform the Requesting Party of any postponement.

2. The Requested Party may, instead of postponing surrender, temporarily surrender
the person sought to the Requesting Party in accordance with conditions determined be-
tween the Parties.

Article 6. Extradition of Nationals

1. Extradition may be refused if the person sought is a national of the Requested Party.

2. If extradition is refused solely on the basis of the nationality of the person sought,
the Requested Party shall, if the other Party so requests, submit the case to its competent
authorities with a view to taking appropriate action against the person sought for the con-
duct for which extradition had been requested.

Article 7. Extradition Procedures and Required Documents

1. The request for extradition, together with the supporting documents, shall be sub-
mitted in writing through the diplomatic channel.

2. The request for extradition shall be accompanied by:

(a) a written statement setting out:

(i) the facts of the case, including the identity of the person sought;

(ii) the laws describing the essential elements and the designation of the offence;

(iii) the laws describing the maximum penalty for the offence; and

(iv) the laws relating to the time limit, if any, on the prosecution or the enforce-
ment of the sentence for the offence; and
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(b) if available, a physical description, photograph, fingerprints, and information con-
cerning the nationality and probable location of the person sought.

For the purpose of paragraph 2(a) of this Article, a written statement is one which, if
made falsely, would constitute an offence under the law of the Requesting Party.

3. When the request for extradition relates to a person who has not been convicted of
an offence, it shall be accompanied by:

(a) a copy of the warrant of arrest or detention issued by a judge or other competent
authority of the Requesting Party;

(b) information establishing that the person sought is the person to whom the war-
rant of arrest or detention refers; and

(c) evidence that would justify committal for extradition in respect of the offence to
which the request relates.

4. When the request for extradition relates to a person convicted of an offence, it shall
be accompanied by:

(a) a copy of the judgment finding guilt by a court of the Requesting Party or a court
document that provides evidence of the person's conviction;

(b) information establishing that the person sought is the person convicted; and

(c) if the person has not been sentenced, a statement of intention to impose a sen-
tence; or

(d) if the person has been sentenced, a copy of the judgment or a court document
that provides evidence of the sentence imposed, and a statement showing to
what extent the sentence has not been carried out.

5. When the request for extradition relates to a person convicted of an offence in ab-
sentia, it shall be accompanied by the documents required by paragraphs 3(b) and 3(c), and
paragraph 4 of this Article.

6. All the documents in support of the request that are required to be presented by the
Requesting Party pursuant to the provisions of this Treaty shall be authenticated and ac-
companied by a translation in the language of the Requested Party.

7. A document is authenticated for the purpose of this Treaty if it has been signed or
certified by a judge or other officer of the Requesting Party and sealed by the official seal
of the competent authority of the Requesting Party.

Article 8. Supplementary Information

1. If the Requested Party considers that the information furnished in support of a re-
quest for extradition is not sufficient in accordance with this Treaty to enable extradition to
be granted, that Party may request that supplementary information be furnished within such
time as it specifies.

2. If the supplementary information furnished is not sufficient or is not received within
the time specified and the person whose extradition is sought is released from custody or
discharged in accordance with the law of the Requested Party, the release or discharge shall
not preclude the Requesting Party from making a new request for the person's extradition.
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3. Where the person is released from custody or discharged in the circumstances de-
scribed in paragraph 2 of this Article, the Requested Party shall notify the Requesting Party
as soon as practicable.

Article 9. Provisional Arrest

1. In urgent cases, a Party may request the provisional arrest of the person sought pend-
ing the presentation of the request for extradition. A request for provisional arrest may be
transmitted through the diplomatic channel or directly between the New Zealand Police
and the Ministry of Justice of the Republic of Korea.

2. The request for provisional arrest shall be made by any means that affords a record
in writing and contain:

(a) a brief statement of the facts of the case, including the identity of the person
sought, and, if available, the time and location of the offence;

(b) if available, a physical description, photograph, fingerprints, and information
concerning the nationality and probable location of the person sought;

(c) a brief statement of the laws describing the essential elements, the designation
of the offence and the maximum penalty for the offence;

(d) a statement of the existence of a warrant of arrest or detention, a conviction or
sentence imposed against the person sought, and, if sentenced, the remaining pe-
riod of the sentence to be served; and

(e) a statement that a request for extradition for the person sought will follow.

3. On receipt of such a request, the Requested Party shall, subject to its law and if sat-
isfied that the requirements of paragraphs 1 and 2 of this Article are met, take the necessary
steps to secure the arrest of the person sought and shall promptly notify the Requesting Par-
ty of the result.

4. The person arrested shall be set at liberty if the Requesting Party fails to present the
request for extradition, accompanied by the documents specified in Article 7, within forty
five (45) days from the date of arrest, provided that this shall not prevent the institution of
proceedings with a view to extraditing the person sought if the request and documents are
subsequently received.

Article 10. Simplified Extradition

When a person sought advises a court or other competent authorities of the Requested
Party that he or she consents to extradition, the Requested Party shall take all necessary
measures to expedite the extradition to the extent permitted under its laws.

Article 11. Concurrent Requests

1. Where requests are received from the other Party and any third State for the extra-
dition of the same person either for the same offence or for different offences, the Request-
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ed Party shall determine to which of those States the person is to be extradited and shall
notify the other Party of its decision.

2. In determining to which State a person is to be extradited, the Requested Party shall
consider all relevant factors, including but not limited to:

(a) the nationality and the ordinary place of residence of the person sought;

(b) the provisions of any extradition treaty or arrangement with any of the
requesting States;

(c) the time and place where each offence was committed;

(d) the respective interests of the requesting States;

(e) the gravity of the offences;

(f) the nationality of the victim;

(g) the possibility of further extradition between the requesting States; and

(h) the respective dates of the requests.

3. For the purposes of this Article, and Articles 15 and 17, "State" includes any terri-
torial entity.

Article 12. Arrangements for Surrender

1. The Requested Party shall keep the Requesting Party informed of progress in deal-
ing with the request, and, in particular, give prompt advice of the dates by which informa-
tion is, or documents are, required. As soon as a decision on the request for extradition has
been made, it shall communicate that decision to the Requesting Party through the diplo-
matic channel. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request for
extradition.

2. The Requested Party shall surrender the person sought to the competent authorities
of the Requesting Party at a location in the territory of the Requested Party acceptable to
both Parties.

3. The Requesting Party shall remove the person from the territory of the Requested
Party within such reasonable period as the Requested Party specifies and, if the person is
not removed within that period, the Requested Party may set that person at liberty and may
refuse extradition for the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or removing
the person to be extradited, it shall notify the other Party. In that case, the Parties shall agree
on the new date for surrender or removal and paragraph 3 of this Article applies
accordingly.

Article 13. Surrender of Property

1. To the extent permitted under the law of the Requested Party and subject to the rights
of third parties, which shall be duly respected, all property found in the territory of the Re-
quested Party that may be required as evidence shall, if the Requesting Party so requests,
be surrendered if extradition is granted.
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2. Subject to paragraph 1 of this Article, the property shall, if the Requesting Party so
requests, be surrendered to the Requesting Party even if the extradition cannot be carried
out owing to the death, disappearance or escape of the person sought.

3. Where the law of the Requested Party or the protection of rights of third parties so
requires, any property so surrendered shall be returned to the Requested Party free of
charge if that Party so requests.

Article 14. Rule of Speciality

1. A person extradited under this Treaty shall not be detained, tried, or punished in the
Requesting Party for any offence committed before surrender except for:

(a) the offence or offences in respect of which extradition was granted; or

(b) an equivalent or lesser offence, carrying the same or lesser penalty, based on the
conduct for which extradition was granted, if the offence is extraditable under
this Treaty.

2. Paragraph 1 of this Article does not apply if:

(a) the person has had an opportunity to leave the territory of the Requesting Party
and has not done so within 45 days of having been free to do so or has voluntarily
returned after having left; or

(b) the Requested Party consents to the person being dealt with in relation to any
other offence.

3. If a request is made for consent as described in paragraph 2(b) of this Article, the
Requested Party may require the submission of any document of the kind referred to in Ar-
ticle 7 and a record of any statement made by the extradited person with respect to the of-
fence.

Article 15. Re-extradition to a Third State

1. A person extradited under this Treaty shall not be extradited to a third State for any
offence committed before surrender unless:

(a) the person has had an opportunity to leave the territory of the Requesting Party
and has not done so within 45 days of having been free to do so or has voluntarily
returned after having left; or

(b) the Requested Party consents to the person's extradition to the third State.

2. If a request is made for consent as described in paragraph 1(b) of this Article, the
Requested Party may request the production of any document of the kind referred to in Ar-
ticle 7 that has been submitted by the third State.

Article 16. Notification

The Requesting Party shall advise the Requested Party of the outcome of the proceed-
ings and, upon request, of the enforcement of the sentence or the re-extradition of the per-
son extradited under this Treaty.



Volume 2219, 1-39456

Article 17. Transit

1. Where a person is to be extradited to a Party from a third State through the territory
of the other Party, the Party to which the person is to be extradited shall make a request in
writing to the other Party, through the channel specified in Article 9(1), for authorisation
for the person to transit through its territory.

2. To the extent permitted by its law, the Requested Party shall authorise the transit.

3. Before authorising the transit, the Requested Party may request information of the
kind specified in Article 9(2).

4. Authorisation for transit shall not be required when air transport is to be used and no
landing is scheduled in the territory of the Party of transit. If an unscheduled landing occurs
in the territory of that Party, it may require the other Party to furnish a request for transit as
provided in paragraph 1 of this Article.

Article 18. Representation and Expenses

1. The Requested Party shall represent the interests of the Requesting Party in any
proceedings arising out of a request for extradition and meet the expenses of those
proceedings.

2. The Requested Party shall bear the expenses incurred in its territory in connection
with the arrest and detention of the person sought or the seizure and surrender of property.

3. The Requesting Party shall bear the expenses incurred in conveying the person
whose extradition is granted from the territory of the Requested Party.

Article 19. Consultation

1. The Parties shall consult, at the request of either Party, concerning the interpretation
and the application of this Treaty.

2. The competent authority of New Zealand and the Ministry of Justice of the Republic
of Korea may consult with each other directly in connection with the processing of individ-
ual cases and in furtherance of maintaining and improving procedures for the implementa-
tion of this Treaty.

Article 20. Entry into Force and Termination

1. The Parties shall notify each other in writing of the completion of their respective
requirements for the entry into force of this Treaty. This Treaty shall enter into force 30
days after the date of receipt of the last notification.

2. This Treaty shall apply to offences committed before as well as after the date on
which it enters into force.

3. Either Party may terminate this Treaty by notice in writing at any time. Termination
shall take effect six (6) months after the date on which the notice is given. Any request re-
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ceived before termination shall be dealt with as if the Treaty were still in force unless the
Requesting Party withdraws the request.

4. This Treaty shall not apply to Tokelau unless the Parties have exchanged notes
agreeing the terms on which this Treaty applies.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Treaty.

Done at Seoul on this fifteenth day of May 2001, in duplicate in the Korean and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For New Zealand:

ROY FERGUSON

For the Republic of Korea:

HAN SEUNG-SOO
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LA
RE PUBLIQUE DE COR-tE

La Nouvelle-ZWlande et la Rdpublique de Corde (ci-apr~s d6nomm~es "les Parties "),

D~sireuses de rendre plus efficace la cooperation entre leurs deux pays en matire de
prevention et de repression de la criminalit6 au moyen d'un trait6 d'extradition,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Obligation d'extrader

Chacune des Parties contractantes s'engage a livrer A lautre Partie, conformment aux
dispositions du pr6sent Trait6, tout individu recherch6 aux fins de poursuite ou de l'impo-
sition ou de l'ex6cution d'une peine dans le territoire de la partie requ6rante pour une infrac-
tion donnant lieu A extradition.

Article 2. Infractions donnant lieu b extradition

1. Aux fins du pr6sent Trait6, donne lieu A extradition une infraction qui, quelle que
soit la terminologie employ6e, est passible en vertu de la 16gislation des deux Parties con-
tractantes, d'une peine privative de libert6 d'une dur6e d'au moins une ann6e ou d'une peine
plus s6vere.

2. Lorsque la demande d'extradition concerne un individu A l'gard duquel une peine
privative de libert6 a 6 prononc6e par un tribunal de la partie requ~rante pour toute infrac-
tion donnant lieu A extradition, celle-ci nest accordde que si une p6riode d'au moins quatre
mois reste A purger.

3. Aux fins du pr6sent article, lorsqu'il s'agit de d6terminer si une infraction constitue
une infraction aux termes de la 16gislation des deux Parties contractantes, 1' ensemble des
fautes dont la personne pour qui on a demand6 F extradition, est soupronn6e, doit etre pris
en consideration et il nest pas tenu compte du fait que:

a) les 16gislations respectives des parties contractantes classent les actes ou omis-
sions qui constituent linfraction dans les m6mes cat6gories ou usent de la m~me
terminologie;

b) selon la l6gislation des parties, les 616ments constitutifs de linfraction different.
4. Lorsque l'extradition est demand6e pour une infraction A la legislation relative aux

imp6ts, aux droits de douane, A la r6glementation des changes ou A d'autres questions rela-
tives aux recettes fiscales, l'extradition ne peut tre refus6e simplement en raison du fait que
la 16gislation de lEtat requis n'6tablit pas le m~me type d'imp6ts ou de droits ou ne pr6voit
pas les m~mes imp6ts, droits, r6glements douaniers et de change que la 16gislation de lEtat
requ6rant.

5. Lorsque l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de la partie requ6rante, rextra-
dition est accord6e lorsque la 16gislation de lEtat requis pr6voit une peine pour une infrac-
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tion commise hors du territoire dudit Etat dans des circonstances similaires. Lorsque ]a
l6gislation de la partie requise ne le prdvoit pas, ladite partie peut, A son gr6, accorder lex-
tradition.

6. Si la demande d'extradition inclut plusieurs infractions distinctes, dont chacune est
passible d'une peine aux termes de la lgislation des deux Parties contractantes mais dont
certaines ne remplissent pas les conditions dnoncdes aux paragraphes 1 et 2 du present
article, la partie requise peut accorder 'extradition pour ces demi~res infractions, sous
rdserve que l'inculp6 doive tre livr6 pour au moins une infraction donnant lieu A
extradition.

Article 3. Refus obligatoire de l'extradition

L'extradition nest pas accordde dans les circonstances suivantes

1. Lorsque la partie requise juge que rinfraction pour laquelle l'extradition est
demandde est une infraction A caractre politique. Une infraction A caract6re politique
ninclut pas les infractions suivantes :

a) L'assassinat, ia tentative d'assassinat ou lagression d'un chef d'Etat ou de gouver-
nement ou de sa famille;

b) Toute infraction pour laquelle les Parties contractantes ont contract6 robligation,
en vertu d'une convention internationale multilatdrale, d'engager des poursuites
si elles n'extradent pas y compris une infraction A la I6gislation relative au gdno-
cide, au terrorisme et A la prise d'otages;

2. Lorsque rindividu dont rextradition est demandde a 6t6 jug6, condamn6 ou acquitta
sur le territoire de la partie requise pour linfraction au titre de laquelle son extradition est
demandde.

3. Lorsque la poursuite ou l'application de la peine pour linfraction faisant lobjet de
l'extradition seraient frappdes de prescription, aux termes de la legislation de la partie re-
quise pour le m~me type d'infraction. Les actes ou les circonstances qui suspendraient la
prescription selon la ldgislation de lEtat requ6rant devraient avoir effet 6galement dans
lEtat requis.

4. Lorsque la partie requise a des sdrieuses raisons de croire que la demande d'extradi-
tion a 6t6 prdsentde aux fins de poursuivre ou de punir un individu en raison de sa race, de
son origine ethnique, de sa religion, de sa nationalit6, de ses opinions politiques ou de son
sexe, ou que la situation dudit individu risque de subir un prdjudice pour l'un ou l'autre de
ces motifs;

5. Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est une infraction de ca-
ract~re militaire et non pas une infraction selon le droit commun;

6. Lorsque la partie requise a des raisons sdrieuses de penser que la personne recher-
chde court le risque d'&re torturde si elle est extradde.

Article 4. Refusfacultatifd'extrader

L'extradition peut etre refusde dans les circonstances suivantes
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1. Lorsque linfraction pour laquelle l'extradition est demand~e est considdrde par la
l6gislation de la partie requise comme ayant W enti~rement ou partiellement commise sur
son territoire. Lorsque linfraction est refusde uniquement sur cette base, la partie requise
doit, si lautre partie le demande, soumettre le cas A ses autoritds comp6tentes afin qu'une
action appropri6e soit prise contre la personne recherch~e pour une infraction qui est A la
base de la demande d'extradition.

2. Lorsque l'individu dont l'extradition est demand6e a 6t6 d~finitivement acquitt6 ou
condamn6 dans un Etat tiers au titre de la m~me infraction pour laquelle l'extradition est
demand~e et s'il a W condamn6, lorsque la sanction a 6t6 int~gralement appliqude ou nest
plus applicable.

3. Lorsque dans des cas exceptionnels, la partie requise, tout en tenant compte de la
nature de linfraction et des int6r&s de la partie requ~rante estime qu'6tant donn les circon-
stances personnelles de lindividu recherch6, une telle action serait incompatible avec des
considerations humanitaires.

4. Lorsque linfraction pour laquelle l'extradition est demand6e est passible de la peine
de mort aux termes de la lgislation de la partie requ6rante, A moins que la partie s'engage
A ne pas requ6rir la peine de mort ou de ne pas 'appliquer si elle est impos6e.

5. Lorsque la personne recherch~e est poursuivie par la partie requise pour une
infraction.

6. Lorsque les autorit6s comp~tentes de la partie requise ont d~cid6 de ne pas engager
ou de mettre fin aux poursuites contre une personne d 'encontre de laquelle l'extradition est
demand6e en raison d'une infraction.

Article 5. Extradition differe ou temporaire

1. Lorsque la personne recherch~e fait lobjet d'une poursuite ou est condamn6e par la
partie requise pour une infraction autre que celle pour laquelle l'extradition est demand6e,
la partie requis peut diff~rer la remise de l'individu jusqu'd la conclusion des poursuites A
son encontre ou attendre qu'il ait ex~cut6 la totalit6 ou une partie de la peine. La partie req-
uise doit informer la partie requrante de sa d6cision.

2. La partie requise peut, au lieu de diff6rer la remise, remettre temporairement 'indi-
vidu recherch6 A la partie requ6rante A des conditions qui seront d6termin6es d'un commun
accord.

Article 6. Extradition de ressortissants

1. L'extradition peut 8tre refis~e si la personne recherch6e est un ressortissant de la
partie requise.

2. Dans le cas ou l'extradition est refusde uniquement sur la base de la nationalit6 de la
personne recherch6e, la partie requise doit si l'autre partie le demande soumettre le cas A ses
autorit~s comp~tentes afin qu'une action appropri~e puisse tre prise contre la personne re-
cherch6e pour l'infraction qui est A la base de la demande d'extradition.
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Article 7. Proc~dures d'extradition et documents requis

1. La demande d'extradition ainsi que les pieces appuyant cette demande est pr6sent6e
par 6crit et transmise par la voie diplomatique.

2. La demande d'extradition est accompagn6e des pieces suivantes:

a) une d6claration 6crite dans laquelle figurent :

i) un expos6 des faits y compris l'identit6 de la personne recherch6e;

ii) des textes des lois d6crivant les 616ments essentiels et la nature de linfraction;

iii) des textes de lois prescrivant la peine maximum pour l'infraction; et

iv) des lois relatives d la prescription, aux poursuites ou A lapplication de la
peine pour linfraction; et

b) si c'est possible une description physique, la photo, l'empreinte digitale et toute
information concemant la nationalit6 et le lieu probable de la r6sidence de la personne
recherch6e.

Aux fins d'application de 'alin~a a) du paragraphe 2 du pr6sent article, une d6claration
6crite fausse constitue une infraction selon la 16gislation de la partie requ6rante.

3. Si la demande d'extradition est relative A une personne qui n'a pas 6td inculp6e, elle
doit tre accompagn6e :

a) d'une copie du mandat d'arrt d6livr6 par un juge ou une autre autorit6 com-
p6tente de l'Etat demandeur;

b) d'une information indiquant que la personne recherch6e est la personne qui figure
sur le mandat d'arr~t ou de d6tention; et

c) des 616ments de preuve qui justifieraient l'incarc6ration en vue de l'extradition
en ce qui concerne linfraction qui justifie la demande.

4. Si la demande est relative A une personne qui a d6 reconnue coupable et condamnde,
elle doit re accompagnde:

a) d'une copie du jugement indiquant que cette personne a dt6 jug6e coupable par
un tribunal de la partie requ6rante ou un document du tribunal foumissant la
preuve de la condamnation de la personne et la peine qui a 6t6 prononc6e;

b) une d6claration indiquant que la personne recherch6e est la personne condam-
n6e; et

c) si la personne n'a pas 6 condamn6e, une d6claration indiquant qu'une sentence
sera prononc6e; ou

d) si la personne a 6 condamn6e, une copie du jugement ou un document du tri-
bunal fournissant la preuve que la peine a 6t6 prononc6e et une note indiquant la
portion de la peine qui n' a pas W ex6cut6e.

5. Lorsque la demande d'extradition est relative A une personne condamn6e pour une
infraction in absentia, cette demande doit etre accompagn6e des documents exig6s aux
alin6as b) et c) du paragraphe 3 et au paragraphe 4 du pr6sent article.
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6. Tous les documents A l'appui de la demande qui doivent etre pr6sent6s par la partie
requ6rant e, conform~ment aux dispositions du pr6sent traitd, doivent 6tre authentifi6s et
tre accompagn6s de la traduction dans ia langue de la partie requise;.

7. Un document est authentifi6 aux fins d'application du pr6sent trait6 s'il est sign6 et
certifi6 par un juge ou un autre magistrat de I'Etat requ6rant et scell6 avec le sceau officiel
de l'autorit6 comp6tente de la partie requ6rante.

Article 8. Compkment d'information

1. Si la partie requise estime que les informations communiquees A l'appui de la de-
mande d'extradition sont insuffisantes pour faire droit A la demande conform6ment au
pr6sent traitd, elle peut demander qu'un compl6ment d'information lui soit fourni dans le
d6lai qu'elle fixera.

2. Si l'individu dont 'extradition est recherch6e se trouve en dMtention et que le com-
pl6ment d'information s'av~re insuffisant conform6ment au pr6sent trait6 ou qu'il n'a pas 6
regu dans les d61ais prescrits, rindividu peut tre remis en libert6. Ladite remise en libert6
ne s'oppose pas A ce que la partie requ6rante introduise une nouvelle demande d'extradition
de l'individu.

3. Lorsque l'individu est remis en libert6 aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article,
la partie requise en informe la partie requ6rante d~s que possible.

Article 9. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, rune ou 'autre des Parties contractantes peut demander l'arresta-
tion provisoire d'un individu recherch6 en attendant que soit prdsent6e la demande d'extra-
dition. La demande peut etre transmise par voie diplomatique ou directement entre la Police
de la Nouvelle-Zh1ande et le Ministre de la justice de la R6publique de Cor6e.

2. La demande d'arrestation provisoire doit tre faite par tout moyen d enregistrement
par 6crit et contenir une d6claration dcrite dans laquelle figurent:

a) un brefexpos6 des faits y compris I'identit6 de la personne recherch6e et si c'est
possible, la date et le lieu de l'infraction;

b) si c'est possible une description physique, la photo, lempreinte digitale et toute
information concernant la nationalit6 et le lieu probable de la r6sidence de la
personne recherch6e;

c) un brefexpos6 des textes des lois ddcrivant les 616ments essentiels, la nature de
l'infraction et la peine maximum pour l'infraction;

d) une d6claration affirmant l'existence d'un mandat d'arrt, ou de dMtention, une
condamnation ou une peine impos6e contre la personne recherch6e et si la per-
sonne est condamn6e, le temps qui lui reste A accomplir pour terminer sa peine;
et

e) une d6claration indiquant qu'une demande d'extradition de la personne recher-
ch6e sera transmise.
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3. Sur r6ception de la demande d'arrestation provisoire, la partie requise sous r6serve
de ses lois et A la condition qu' elle soit satisfaite que les obligations vis6es aux paragraphes
1 et 2 de cet article aient remplies, prend les dispositions n6cessaires en vue d'obtenir l'arr-
estation de l'individu recherch6 et elle informe le plus rapidement possible la partie
requ6rante des suites donn6es A sa demande.

4. L'individu ddtenu peut 8tre remis en libert6 si la partie requdrante n6glige de prdsen-
ter la demande d'extradition accompagn6e des documents vis6s A larticle 7 dans un ddlai
de quarante-cinq (45)jours A compter de la date de 'arrestation, 6tant entendu que la remise
en libert6 ne s'oppose pas A lintroduction d'une proc6dure d'extradition de lindividu recher-
ch6 si une demande A cet effet est requ ult~rieurement

Article 10. Extradition simplifl6e

Lorsqu'un individu recherch6 fait part A un tribunal ou d une autre autorit6 comp~tente
de la partie requise qu'il consent A l'extradition, la partie requise prend, dans la mesure off
l'y autorise sa propre 16gislation, toutes les mesures n6cessaires pour acc616rer 'extradition.

Article 11. Concours de demandes

1. En cas de demandes 6manant de 1' autre Partie ou d' un Etat tiers en vue de l'extra-
dition du mme individu, soit pour la mme infraction soit pour des infractions diff6rentes,
la partie requise d6cide auquel de ces ttats l'individu doit &re livr6 et elle notifie ' autre
Partie de sa d6cision.

2. Pour d6cider auquel des Etats l'extradition sera accord6e, la partie requise tient
compte de toutes les circonstances pertinentes et notamment :

a) de la nationalit6 de l'int6ress6 et de son lieu de r6sidence habituelle;

b) des dispositions des trait6s d'extradition ou des arrangements avec les Etats de-
mandeurs;

c) de l'6poque ou du lieu o6t chacune des infractions a &6 commise;

d) des int6r&s respectifs des Etats demandeurs;

e) du degr6 de gravit6 desdites infractions;

f) de la nationalit6 de la victime;

g) de la possibilit6 d'autres extraditions entre les Etats demandeurs; et

h) des dates respectives des diff6rentes demandes.

3. Aux fins d'application du pr6sent article et des articles 15 et 17, "Etat" inclut toute
entit6 territoriale.

Article 12. Remise de l'extrad6

1. La partie requise doit tenir la partie requ6rante inform6e des progr~s accomplis dans
l'examen de la demande et notamment les dates auxquelles les documents doivent tre
pr6sent6s. Dts qu'une d6cision sur rextradition est prise, elle doit etre communiqu6e A la
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partie requdrante par la voie diplomatique. Tout refus total ou partiel d'extrader doit tre
motive.

2. La partie requise conviendra du lieu et de l'endroit de la remise de l'individu recher-
chd aux autorit~s comp~tentes de la partie requ~rante sur le territoire de la partie requise.

3. La partie requ~rante retire l'int~ress6 du territoire de la partie requise dans un d~lai
raisonnable fix6 par la partie requise et, si l'int6ress6 n'est pas reconduit dans ledit ddlai, la
partie requise peut alors remettre celui-ci en libert6 et refuser l'extradition au titre de la
m~me infraction.

4. En cas de force majeure empechant la remise ou le retrait de l'individu A extrader, la
partie contractante concem~e en informe lautre partie. Les deux Parties contractantes con-
viennent alors d'une nouvelle date de remise et les dispositions du paragraphe 3 du present
article s'appliquent.

Article 13. Remise d'objets

1. Dans la mesure admise par la legislation de la partie requise et sous reserve des
droits de tiers qui seront dfiment respect6s, tous les objets trouv6s dans la partie requise qui
auraient 6t6 acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de pieces A conviction sont
remis A la partie requdrante, sur sa demande, lorsque lextradition est accord6e.

2. Sous reserve du paragraphe 1 du pr6sent article, si la partie requ~rante en fait la de-
mande, les objets vis~s lui sont remis meme si l'extradition ne peut avoir lieu en raison du
deces ou de l'6vasion de l'individu recherch6.

3. Lorsque la 16gislation de la partie requise ou les droits de tiers l'exigent, tous les ob-
jets ainsi remis sont restitues sans frais A la partie requise qui en fait la demande.

Article 14. Rgle de la spcialit

1. Un individu extrade en vertu du present Traite ne peut tre detenu ou poursuivi au
titre de toute infraction commise avant l'extradition autre que pour:

a) une infraction pour laquelle F extradition a W accordee;

b)une infraction 6quivalente ou de moindre gravit6, avec la meme peine ou d' une
moindre peine, fondee sur le comportement sur lequel 1' extradition a &6 accord6e, lorsque
1' infraction qui en est l'objet donne lieu A extradition conformement aux dispositions du
present

2. Le paragraphe 1 du present article ne s'applique pas si:

a) la personne a eu I' occasion de quitter le territoire de la partie requerante et ne 1' a
pas fait quarante-cinq (45) jours apr s sa liberation ou est retournee de son plein gre apres
tre partie; ou

b) la partie requise consent A la peine de cette personne en ce qui concerne les autres
infractions.

3. Si une demande est presentee pour consentement tel que decrit A 1' alinea b) du para-
graphe 2 du present article, la partie requise peut demander la soumission des documents
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visds A 1' article 7 ainsi qu' un compte rendu de toute d6claration faite par 1' individu con-
cernant 1' infraction.

Article 15. Rd-extradition 6 un Etat tiers

1. Une personne extrad6e selon les termes du pr6sent trait6 ne doit pas &re extradde d
un Etat tiers pour une infraction commise auparavant sauf:

a) si la personne a eu I'occasion de quitter le territoire de la partie requ6rante et ne
l'a pas fait 45 jours apr~s sa lib6ration ou est retourn6e de son plein gr6 apr~s 6tre
partie; ou

b) si la partie requise consent d 'extradition de la personne A un Etat tiers.

2. Si une demande est prdsentde pour consentement tel que d6crit A l'alin6a b) du para-
graphe 1 du prdsent article, l'Etat requis peut demander la communication des pieces men-
tionnes d l'article 7 qui ont 6 soumises par l'Etat tiers.

Article 16. Notification

La partie requdrante doit informer la partie requise des r6sultats de la procddure et, sur
demande, de lapplication de la peine ou de la rd-extradition de la personne extrad6e selon
les termes du trait&

Article 17. Transit

1. Lorsqu'un individu doit re extrad6 d'un Etat tiers vers une partie contractante en
traversant le territoire de lautre partie contractante, la partie contractante vers laquelle rin-
dividu doit Etre extrad6 demande par 6crit A lautre partie contractante par les voies d6crites

l'alin6a 1 de i'article 9, d'autoriser le transit de l'int6ress6 A travers son territoire.

2. Dans la mesure oii sa 16gislation le permet, la partie requise doit accepter le transit.

3. Avant d'autoriser le transit, la partie requise peut demander que la requ&e soit con-
forme A lalin6a 2 de Particle 9.

4. Une autorisation de transit nest pas n6cessaire si le transport a6rien est utilis6 et
qu'aucun atterrissage n'est pr6vu sur le territoire de la partie de transit. En cas d'atterrissage
fortuit sur le territoire de cette partie, l'autre partie devra pr6senter une demande de transit
telle que pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 18. Repr~sentation et frais

1. La partie requise doit pr6senter les int6rEts de la partie requ6rante dans toute procd-
dure d6rivant de la demande d'extradition et en assurer les frais financiers.

2. Les d6penses encourues sur le territoire de 'Etat requis en ce qui concerne 'arresta-
tion, la d6tention de la personne recherch~e ou la saisie et la remise des biens seront as-
sur6es par cet Etat.
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3. Les d6penses encourues pour le transit sur le territoire de l'Etat requis de la personne
dont 'extradition a 6 accord6e seront assur6es par 'Etat demandeur.

Article 19. Consultation

1.Les parties peuvent se consulter d la demande de r'une ou l'autre des parties sur l'in-
terpr6tation et l'application du pr6sent trait6.

2.Les autorit6s comp6tentes de la Nouvelle-ZW1ande et le Ministre de la justice de la
R6publique de Cor6e peuvent se consulter directement pour des cas individuels et pour
maintenir et am~liorer les proc6dures d'application du pr6sent trait6.

Article 20. Entree en vigueur et dnonciation

1. Les Parties contractantes se notifieront par 6crit de 1' accomplissement des proc&
dures constitutionnelles requises pour 1' entr6e en vigueur du pr6sent trait6. Le pr6sent
trait6 entrera en vigueur 30 jours suivant la date de r6ception de la dernire notification.

2. Les dispositions du pr6sent trait6 seront applicables aux demandes d'extradition
pr6sent6es avant ou apr~s la date de son entr6e en vigueur.

3. Chacun des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent traitd A nimporte quel mo-
ment moyennant un prdavis 6crit de six mois. Toute demande pr~sent6e avant la d6noncia-
tion doit tre examin6e A moins que la partie requ6rante retire la demande.

4. Le pr6sent trait6 ne s'appliquera pas A Tok61aou A moins que les Parties contractantes
dans un 6change de notes se mettent d'accord sur les termes d'application A ces iles.

En foi de quoi les soussign6s A ce dment autoris6s par leurs gouvernements respectifs
ont sign6 le pr6sent traitd.

Fait d S6oul le 15 mai 2001 en deux exemplaires originaux en anglais et en cor6en, les
deux textes faisant foi.

Pour la Nouvelle-ZW1ande:

ROY FERGUSON

Pour la R6publique de Cor6e:

HAN SEUNG-SOO




